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»Mi smo Slovenje, dapa zivemo na Vogrskon (mi smo Slovenci,
ki Zzivimo na Madzarskem)«

CE KLONKAS, SA TI OPRE

Zivljenjske zgodbe iz Porabja

Slovenci v Porabju v marsi¢em delijo usodo drugih slovenskih
skupnosti v zamejstvu. Zaradi ¢edalje manjSega Stevila prebi-
valcev Gornjega in Dolnjega Senika, Monostra in Se Sestih za-
selkov, v katerih se ljudje Se pristevajo med Slovence, pa sodijo
med najbolj ogrozene. Za to, da se vsaj od ¢asa do Casa slisi
zanje — pa tudi njih same — in da se jim nenazadnje nekoliko
dvigne samozavest, imajo etnologi, jezikoslovci in drugi razi-
skovalci, kot je videti, ve¢ zaslug kot politiki.

Med prvimi velja znova poudariti prizadevanja Jelke Psajd iz
murskosoboskega pokrajinskega muzeja. Potem ko je pred dve-
ma letoma objavila komentirano zbirko psovk in kletvic iz Po-
murja in Porabja Se zdaj, na te sveti den, mores preklinjati?, je
tokrat med knjizne platnice skrbno shranila Zivljenjske zgodbe

Glasnik S.E.D. 47/3,4 2007 stran 130

dveh moskih in devetih Zenskih pripovedovalk iz Porabja.

Z etnoloskega vidika je zivljenjska zgodba izvlecek osebnega
zivljenja ¢loveka, ki pokriva ¢as od njegovega rojstva do se-
danjosti ter vkljucuje pomembne dogodke, Custva in izkusnje
v njegovem Zzivljenju. Med bistvenimi razseznostmi posredo-
vanja tovrstnih zgodb je, da imajo ljudje moznost pripovedovati
na nacin, ki si ga izberejo sami. Raziskovalceva oziroma zapi-
sovalceva naloga pri tem ni, da bi se skusal dokopati do neke
objektivne resnice (Ce ta sploh obstaja), temvec¢ da pripovedi
sprejme kot resnice pripovedovalcev in jih kar najbolj zvesto
zapise.

Tak, simbolen in obenem resnicen je tudi naslov pricujoce knji-
ge: Ce klonkas, sa ti opre ali Slovencem juzno od Mure bolj
razumljivo: Ce trkas, se ti odpre. Ta sintagma povzema splo$no
zivljenjsko izkusnjo, prizadevni zapisovalki pa so se tudi dobe-
sedno na Siroko odpirala vrata v domove in srca ljudi, za katere
je izvedela, da bi ji lahko povedali zanimive zgodbe. Zbiranje
in urejanje gradiva je trajalo tri leta. Vse zgodbe so v izvirniku
zapisane v porabs¢ini, saj tamkajSnji Slovenci — Ceprav naj bi
matica vsestransko skrbela za njihovo Solanje — ve¢inoma ne
razumejo knjizne slovenséine. Petinsedemdesetletna Sarlota
Holec je na primer to stanje slikovito opisala z besedami: »Do
Maribora razmejn slovenstji, ta dale nej, Ljubljano ve¢ nikak
nej.« (Slovenséino, ki jo govorijo do Maribora, Se razumem, na-
prej ne vec, ljubljanske pa sploh ne.)

To dejstvo je Jelki Psajd zelo otezilo delo, saj je morala poskr-
beti tako za pravilen zapis besedila v porabskem narecju z vse-
mi njegovimi znacilnostmi, pri Cemer ji je pomagala vrsta jezi-
koslovno podkovanih domacinov, kot za razumljivost vsebine
Sirsemu bralskemu ob¢instvu. Vsebine pripovedi svojih infor-
matork in informatorjev pa ni v celoti prevajala, temvec jih je
strnila v povzetkih v knjizni slovens¢ini, pri ¢emer je med dru-
gim izpuscala v Porabju Se dandanasnji zivo arhai¢no onikanje
in govorjenje zensk v moski obliki.

Med razli¢nimi moznimi metodoloskimi postopki se je avtorica
odlocila za ohranjanje prvinske pristnosti, torej, da kot zapiso-
valka ne bo poustvarjala oziroma na novo ustvarjala povedane-
ga. Razloge za svoje odlocitve je v spremnih komentarjih tudi
pojasnila in utemeljila.

Datum prejema ¢lanka v urednistvo: 30. 8. 2007.



